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摘  要 

目前国内对于影视字幕译本质量的评估研究并不多。《百鸟朝凤》是一部民俗电影，影片涵盖了大量中

国元素，本文采用瑞典学者Jan Pederson提出的FAR字幕翻译评估模型为基本理论框架，在这一评估模

式下，发现本部影片字幕共存在21个错误，在分析错误出现的原因之后，提出了1) 译者应提高准确理解

与运用语言的能力；2) 加强字幕翻译的译后审校工作；3) 以观众的观影体验为中心，合理安排字幕长

度、停留时间、字体颜色等建议。 
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Abstract 
At present, there are few studies on quality assessment of subtitle translations in China. Song of the 
Phoenix, a folk film, covers a great number of Chinese elements. This paper adopts the FAR subtitle 
translation evaluation model proposed by Swedish scholar Jan Pederson as the theoretical frame-
work. Under the guidance of this evaluation model, 21 errors in the subtitle of this film were found. 
Through analyzing the causes of the errors, the author suggests: 1) Translators should improve 
their ability to understand and use languages accurately; 2) Post-translation proofreading of sub-
title translation should be strengthened; 3) Subtitle translation should focus on the audience’s 
viewing experience by reasonably arranging the line length, time length, and font color. 
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1. 引言 

我国影视剧字幕翻译研究从 2001 年开始发展，主要的研究角度有译者主体性、生态翻译理论、功能

目的理论以及多模态话语分析理论。林文华[1]使用文献计量软件分析了国内 2010~2019 年间的字幕翻译

研究特征，发现国内学者近十年偏重影视字幕翻译的策略探讨，因此呼吁相关研究采取更为多元的研究

视角和方法。陈琬倩[2]对新世纪二十年来国内影视字幕翻译研究进行述评，指出国内字幕翻译研究存在

同质化严重、缺乏理论贡献、社会服务功能不足以及对于字幕翻译质量进行评估的研究数量稀少的问题。 
由任同祥先生创作的“百鸟朝凤”是唢呐曲目中的代表性佳作，在中国的民族器乐中具有举足轻重的

意义。电影《百鸟朝凤》以该曲目为引线，讲述了上世纪末本世纪初唢呐班在当地的兴盛与衰落。因此

本部影片的翻译质量对中国唢呐音乐能否成功在国际上传播具有重要意义。影片全长 103 分钟，英译字

幕字符数为 5534 个，统计后发现共有 21 处翻译错误(见表 1)，本文将使用 FAR 模式对其译文评估，分析

错误形成的原因，并提出改进意见。 
 
Table 1. Number of subtitle translation errors in the film “Song of the Phoenix” 
表 1. 《百鸟朝凤》影片英译字幕翻译错误数量汇总 

错误类型 

1.功能对等 2.可接受度 3.可读性 

语义对等 表达习惯 语法 阅读时间和字幕长度 

 词汇层面 句子层面   

错误数量 6 4 4 6 1 

总计 21 

2. 翻译质量评估方法的发展 

翻译质量评估作为翻译研究的一个次领域，长期以来视角林立，但存在着各种模式的前提及预设相互

冲突、模式本身的内在理论结构存在明显缺陷、以及与翻译评估现实状况脱节等问题[3]。二十世纪末，在

对翻译质量评估相关研究成果作出全面审视和批判后，House 推出了她认为是“同类型翻译质量评价路径中

唯一一个孕育于跨学科语境、基于研究成果并在理论充分指导下完整构想出的翻译质量评估模式”[4]。在

国外，量化评估模型因为在客观性和可操作性方面的优势，已经成为视听翻译质量评估研究领域的热点。 
反观国内，虽然本世纪初翻译质量标准就已成为国内译学界研究的重要内容之一[5]，但近三年 80%

的翻译质量评估相关研究使用的都是豪斯的翻译质量评估框架，评估的对象均为诗歌、散文、文言文的

译本，且以定性评估为主，量化评估研究较为缺乏。如今，机器翻译质量成为了这一领域的研究热点，

如神经网络机器翻译质量研究、对多个翻译机器的译本进行的对比研究。 
可见，在视听翻译研究中，对字幕翻译质量评估参数的研究还属于一个较为落后的领域[6]。经梳理，
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国外视听翻译质量评估研究中具有代表性的量化评估模型共有四种：1) NER 模型，针对无障碍字幕的语

内实时字幕翻译评估；2) NTR 模型，适用于语际实时字幕翻译质量评估；3) FAR 模型，将关注点放在非

实时的语际字幕翻译上；4) CIA 模型，将易懂性列为评估标准之一，“以观众为中心，强调字幕的隐形

性以及观影过程中视听翻译信息的代入感”[7]。本文研究的电影字幕属于非实时的语际翻译，因此，本

文选择采用 FAR 字幕翻译质量评估模型进行后续的评估。 

3. FAR 翻译质量评估模型 

Pederson (2017)基于 NER 模型，提出了针对语际字幕翻译质量评估的 FAR 模型，用于评估斯德哥尔

摩大学学生的字幕翻译质量。他指出，字幕具有跨符号性，并同时涉及非语言表达和语言表达[8]。FAR
模式则是将字幕作为视频整体的一部分来进行评估，更注重翻译结果而非翻译过程。 

FAR 翻译评估模型最核心的标准就是能否保持观众的“字幕错觉”。这一概念类似于柯勒律治的“怀

疑暂停”理论，即读者在阅读小说时，暂时忘记故事的虚构性质，假装它是真实的，以便心甘情愿地沉浸

在故事中。同样，“字幕错觉”意味着观众暂时不知道字幕是由译者翻译和重新创造的，假装这就是他们

真正的对话[8]。McCormick 在分析字幕的功能时表示：“最好的字幕会让语言符号尽可能不引人注目，试

图给观众营造一种未经中介的理解错觉。当观众忘记字幕的存在，接收到的只有信息本身时，字幕的作用

就达到了”[9]。因此，字幕错觉是衡量字幕是否突兀、破坏观看体验的最终标准，为达了到这一标准，Pederson
运用了具体参数对电影字幕进行评估(见图 1)。从图 1 可见，Pederson 将评估参数(Parameters)分为三大类，

分别是功能对等(Functional Equivalence)、可接受度(Acceptability)和可读性(Readability)。 
 

 
Figure 1. Parameters of the FAR mode 
图 1. FAR 模式翻译质量评估参数 

 

然而，FAR 模型也存在着局限性。它虽提出应当提高语义错误的扣分权重，但并未探讨权重设置的

https://doi.org/10.12677/ml.2023.112068


罗雨梅，谭玮 
 

 

DOI: 10.12677/ml.2023.112068 481 现代语言学 
 

具体方案；其次，这一评估模型需要由评估者结合具体的视听场景，对语义错误程度评判，判断译文是

否影响情节理解，以及影响程度；评估者的主体性有可能影响评判结果的客观性[7]。 

4. FAR 模式下影片《百鸟朝凤》的英译字幕质量评估 

(一) 影片《百鸟朝凤》的语言特点 
该影片演员的台词一半方言一半普通话，字幕中涉及到很多与唢呐相关的文化负载词、以及方言中的

俗语、脏话等。同时，影片中多次出现男主人公的大段旁白和各个角色的长对话，类似小语篇，用语十分

书面化。台词的风格多样，角色的情绪丰富，因此需要译者在翻译时结合叙事情景和多个模态进行翻译。 
(二) 案例分析 
影片存在多样化的语言特点，在一定程度上对翻译造成了困难。笔者整理了整部影片的双语字幕文本，

使用 Pederson 在 FAR 模式中给出的功能对等、可读性、可接受度这三个评估参数对其进行质量评估，发

现误译后，对错误进行分析，并给出改译建议。 
参数一：译文功能对等(Functional Equivalence) 
这一参数与奈达的功能对等理论不同，Pedersen 认为字幕文本的翻译应追求语用对等，因为视频字幕

的翻译的重点在于用有限的字符数准确转达语义。如果将字幕逐字翻译，导致原文含义失真，这便造成

翻译错误。但如果字幕表达了原语的含义，忽视了译文在目的语中的风格，这却是可接受的，并不能说

是一种错误。然而，字幕受到视频媒体在速度和空间等因素上的限制，原文和译文很容易出现对等层面

上的冲突。好的字幕应该同时反映说话的内容和说话人的意图，但如果两者出现冲突，应该先表达说话

人的意图。Pederson 将功能对等错误分为两种：语义上(Semantic)和风格上(Stylistic)。如图 1 所示，语义

错误包括理解错误和次优表达，表现为译文的含义和信息与原文的偏离从而导致不同程度的误解。风格

错误包含了称谓性错误(Terms of Address)和语域错误(Register)，指在说话风格、称呼词使用、语域上与原

文风格的不一致，本部影片中并未出现风格对等层面的错误。以下表 2 列出了笔者在影片《百鸟朝凤》

的英译字幕中发现的 6 处语义错误。 
 
Table 2. Semantic errors in translation of the subtitle 
表 2. 影片字幕英译中的语义错误及改译 

原文 译文 改译 

例 1：平时啊 不声不响的 做起

事来 一点都不含糊 

He’s usually a quiet boy, never making a 
ruckus. He’s very diligent and well behaved. 

He knows exactly what he wants to do. 

He’s a quiet boy, very diligent and well 
behaved. He knows exactly what he 

wants to do. 

例 2：肖老师的亲戚 学生 那跪

得是黑压压一片 
Master Xiao’s family and students were all 

kneeling there in the dark, 
Master Xiao’s family and students were 

all kneeling there. 

例 3：哦 那咱土庄可长脸了 你
游本盛也长脸了 

Oh, you’ve grown. You’re the very pride of 
Earth Village. So’s your dad, bringing honour 

to us all. 

Oh, that will make you look good, 
bringing honour to the whole Earth Vil-

lage. 

例 4：告诉游天鸣 我身子不舒坦 Tell Tianming my health is failing. Tell Tianming I’m under the weather. 

例 5：连死的心都有了 I didn’t even have the heart to die. I was hopeless. 

例 6：我性子野 干啥都没长性 I was too wild, not a serious enough student. I’m a half-hearted learner, having no 
persistence. 

 

在例 1 中，唢呐学徒游天鸣的父亲在向一位村民讲述他儿子吹唢呐的天赋。译文中“quite”和“never 
making a ruckus”两句话构成了语义重复，不符合译入语的语言习惯，而“make a ruckus”这一表达的意
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思是“在人群中制造骚动、骚乱”，不能用来形容人的性格，属于过度增译，可删除。例 3 中，“长脸

了”的译文也存在明显错误，译者选择“直译 + 解释”的方法，但受空间限制，这种译法并不适用，建

议采用意译，直接传达语义。译文“So’s your dad”更是会让译入语观众不知所云。笔者建议将两句译为

“Oh, that will make you look good, bringing honour to the whole Earth Village.”。例 4 是游天鸣第一次出活

前请焦师傅坐镇而被直接拒绝。观众能从画面看出他并没有生病，只是不想去。这里将“身子不舒坦”

译为“my health is failing”与他的语气完全不符合，导致画面和语言间出现割裂感；笔者建议改译为“I’m 
under the weather.”，这种译法可以保持用词简洁、又稍微减轻语气，传达原本的语义。例 2 中“跪得是

黑压压一片”，黑压压一片指的是所有人都跪下来的壮观场景，译文为“kneeling there in the dark”，生

硬地直译，导致语义偏离；例 5 和例 6 中的错误也相似，都是没有考虑语境，直译导致的。 
参数二：译文可接受程度(Acceptability) 
Pedersen 使用“可接受度”一词来定义字幕是否符合目标语言规范(即字幕听起来是否不地道或不自

然)，并将其作为 FAR 模型的一个重要参数，因为接受度方面的错误会使译文不自然。根据图 1，这一参

数可细分为四种：表达习惯错误(ldiomaticity Errors)、语音文字转换错误(Speech-to-Writing Errors)、语法

错误(Grammatical Errors)和拼写错误(Typographical Errors)。影片中未出现拼写错误和语音文字转换错误，

下面主要从表达习惯错误和语法错误来分析本部影片的英译字幕。 
1、表达习惯错误 
表达习惯错误指句子语法上没有错误，但在母语使用者听来会觉得怪异、不自然。根据 Pederson 提

出的评估模型，表达习惯错误分为词汇(Lexical Level)和句子(Sentence Level)两个层面。 
1) 词汇层面 
由于译者本身对译入语使用的不熟练，导致字幕中出现许多词汇使用错误，不仅不符合译入语观众的

使用习惯，而且极大拉低影片观看效果，让译入语观众对画面和故事情节上的理解产生偏差。以下表 3
对该影片字幕翻译中词汇层面出现的错误和改译进行了汇总。 
 
Table 3. Lexical errors in translation of the subtitle 
表 3. 影片字幕英译中的词汇层面错误及改译 

原文 译文 改译 

例 7：自立门户 本该是件令人

欣喜的事 
Getting recognized as the lead suona player 
should have been cause for much happiness. 

Getting recognized as the lead suona 
player suppose to be exciting 

例 8：听说 一代弟子 只传一

个人 
They say in every generation, there’s only 

one individual is good enough. 
It is said that only one person is eligible 

in every generation. 

例 9：叫人来请你 你为啥 I called for you to come, why don’t you… I sent for you, why didn’t… 

例 10：师父也给他放假了 Master gave him a vacation, too! Master gave him a day off too. 

例 11：后来我想通了 Afterwards, I thought through it, Then I came around, 
 

例 7 中，学徒天鸣在经历数年的刻苦练习后获得了师傅的认可，接任唢呐班班主一职，但与唢呐演奏

能力不同，没有人教过他怎么做一个班主、怎么对所有乐队成员负责，因此他感到既兴奋又害怕。原文

说“自立门户本该是件令人欣喜的事”，译者给出的对应英文字幕为“Getting recognized as the lead suona 
player should have been cause for much happiness”，这里“本该是件令人欣喜的事”并不是“happiness”，

应该是一种更偏向于兴奋、激动的感情。因此，建议改译为“Getting recognized as the lead suona player 
suppose to be exciting”。例 8 的译文中“individual”使用错误，句中第二个系动词“is”多余。例 9~11
中，译者在翻译“给……放假”、“叫人来请”、“想通了”时忽略了译入语中本身存在的对应表达“give 
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a day off”，“send for”和“come around”使得译文十分“中式”，破坏观影效果。 
2) 句子层面 
中英文化的差异导致语序、俗语等表达方式的不同。在翻译中，如果不对语序进行调整，译文句子往

往会不自然。因此，译者可以在翻译时不损害信息完整度的前提下，对语序进行适当调整与整合。以下

表 4 是对于影片中句子层面错误的汇总。 
 
Table 4. Sentence-level errors in translation of the subtitle 
表 4. 影片字幕英译中的句子层面错误及改译 

原文 译文 改译 

例 12：我这气管炎又不是一

天两天了 
It’s just a nagging hen pecking around in 

my throat. Better in a couple days. 
“I’ve been living with trachitis for years. 

Don’t be dramatic.” 

例 13：我爸过世没几天 我妈

就瘫了 
After my dad died, a few days later my 

mom was paralyzed. 
A few days after my dad’s death, my mom 

was paralyzed. 

例 14：我还真没看出来 天鸣

这孩子还是块吹唢呐的料 
I never thought that your son was the 

sort who could become a suona master. 
I never thought that your son could become 

a suona master. 
 

影片中，主角天鸣听说师傅整夜咳嗽，便劝他少抽烟，例 12 就是师傅对此的回答。经笔者查证，发

现译文“a nagging hen pecking around in my throat”并不属于英语的谚语俗语，属于译者过度发挥，创造

了一个受众难理解的表达，很可能让观众不知所云，而“Better in a couple days”属于译者的增译，意图

表达出“没必要大惊小怪”的意思。因此，笔者建议改译为“I’ve been living with trachitis for years. Don’t 
be dramatic.”。例 13 也同样没有语法错误，但如果能调整语序，改译为“A few days after my dad’s death, 
my mom was paralyzed.”，则更符合译入语的习惯，字符数也得以缩短。例 14 的中文“是……的料”，

比喻可胜任某项工作的人才。原译文采用直译外加定语从句的译法，但笔者建议可以通过“意译”使译

文更简洁，从而使观众更易理解。 
2、语法错误 
字幕翻译中的语法错误算是比较小的错误，但却会影响观众的观影体验。导致语法错误发生的原因，

一方面是译者本身语言功底上的欠缺，另一方面是影片的字幕审校不够仔细。本部影片的字幕翻译就出

现了很多语法错误，表 5 中列出了这些语法错误，并给出了改译。 
 
Table 5. Grammatical errors in translation of the subtitle 
表 5. 影片字幕英译中的语法错误及改译 

原文 译文 改译 

例 15：……在师父和师兄弟们

心里 留下了无限的悲凉和无奈 
Myself and the rest of the band were all 
wracked with sorrow and hopelessness. 

The rest of the band and I were wracked 
with sorrow and hopelessness. 

例 16：八台那场面可大 气势也

高 
For a really big occasion, important, 

high energy. 
For really big occasion, it presents with 

high energy. 

例 17：大庄叔 过来喝水 Uncle, come have some water. Uncle, have some water. 

例 18：如今你都二十四五的人

了 连个对象都没有 
Come on, you’re almost twenty-five and 

still no girlfriend! 
Come on, you’re almost 25 and you got 

no girlfriend! 

例 19：妈 我给师父发过誓的 Ma, I swore a vow to my master. Ma, I swore to my master. 

例 20：你何必一条道跑到黑呢 Why should you trap yourself sticking 
to one path? Why do you trap yourself on one path? 
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例 15 中出现的语法错误非常显眼，译文中“myself”这一反身代词不能作主语。例 16 无主语，例 17
是祈使句，但出现了“come”和“have”两个谓语，属于典型的中式英语。例 18 中的“still no girlfriend”
无法与前面的主谓连结，因为已经用了“and”，可以另起一个谓语。例 19 和例 20 都属于固定搭配使用

错误。 
参数三：译文可读性(Readability) 
如图 1 所示，译文可读性的评估参数包括字幕断句和停留时间(Segmentation and Spotting Errors)、标

点符号(Punctuation Errors)、单句字幕长度(Reading Speed and Line Length)。这一参数主要存在于技术层面，

是让读者能够无障碍地阅读字幕。就电影而言，源语和目的语的字幕都属于书写符号。因此，字幕的字

符大小、布局位置等重要因素都应当被译者在翻译过程中充分考虑。影片《百鸟朝凤》色调整体呈灰棕

色，而中英字幕字体都设置为白色，且英文字幕偏小，所以当字幕和白色画面一起出现时，字幕就难以

辨认。此时，可以将这条字幕停留的时间做拉长处理。 

例 21：吃了人家的 

Ah, come on, you give this guy a bowl of rice 

还要把屎拉在人家碗里 

when he’s starving, and he’ll take a crap in it. 

分析：这一对话发生在游天鸣买了烟叶送给焦师傅却被焦师傅指责他没买对，师娘便在一旁打趣，指

责焦师傅不知感恩。译者在这里直接将比喻直译，没有语法错误但译文较长，中文句子“吃了人家的”，

音节比较少，演员的语速也快，双语字幕的停留时间不足以让英语观众阅读并且理解这一比喻。因此可

以直接将比喻具象化，把“不知感恩”这层意思用“ungrateful”译出来，还能缩短句子长度，减轻观众

的理解负担，整句翻译建议改为：“Ah, this ungrateful guy craps in the bowl that one fed him !” 

5. 结语 

《百鸟朝凤》是国内近几年质量较高的一部民俗电影，里面具有丰富的中国文化元素，对我国电影艺

术和中国国家形象建设都具有重要意义。本文用 FAR 模式总共筛选出在语义对等、表达习惯、语法和可

读性四个方面的 21 个错误(见表 1)，并进行改译，以期改善该电影的字幕翻译，让英语观众有更好的体

验。同时笔者根据对译文错误案例的分析，认为影片《百鸟朝凤》英译字幕出现错误的原因主要有三点：

第一，译员对理解及运用译入语的能力不足，导致译文语义不对等；第二，影片的审校工作不全面；第

三、译员没有用受众能够听懂的语言传播中国的声音。 
当前，我国的电影艺术正处于发展的上升期，优秀影视作品的对外传播是彰显我国文化软实力重要方

面，然而不断开放的影视市场与差强人意的影视翻译质量之间的矛盾亟需解决。因此，笔者认为相关的

电影字幕翻译从业人员应：1) 提高准确理解与运用语言的能力；2) 加强字幕翻译的译后审校工作；3) 以
观众的观影体验为中心，合理安排字幕长度、停留时间、字体颜色等。 

参考文献 
[1] 林文华. 2010-2019 年国内字幕翻译可视化研究与思考[J]. 英语广场, 2020(12): 16-19.  

[2] 陈琬倩. 新世纪二十年本土影视字幕翻译研究述评[J]. 东南传播, 2021(8): 73-76.   

[3] 刘亚猛. 翻译质量评估的理想与现实 1977 [J]. 中国翻译, 2018, 39(2): 8-16+128.   
[4] House, J. (1977) Translation Quality Assessment: A Model Revisited. Gunter Narr Verlag, Tubingen. 

[5] 许钧, 穆雷.中国翻译学研究 30 年(1978-2007) [J]. 外国语(上海外国语大学学报), 2009, 32(1): 77-87.   
[6] Isabelle, R. and Remael, A. (2016) Quality Control in the Subtitling Industry: An Exploratory Survey Study. Meta: 

https://doi.org/10.12677/ml.2023.112068


罗雨梅，谭玮 
 

 

DOI: 10.12677/ml.2023.112068 485 现代语言学 
 

Journal des Traducteurs, 61, 578-605. https://doi.org/10.7202/1039220ar   
[7] 王建华, 李静. 国外视听翻译量化评估研究——现状、局限与启示[J]. 外国语(上海外国语大学学报), 2021, 44(3): 

110-119. 
[8] Pedersen, J. (2017) The FAR Model: Assessing Quality in Interlingual Subtitling. Journal of Specialised Translation, 

28, 210-229. 
[9] McCormick, A. (1997) Writ Small: Subtitling for SBS Television: Address to Language and the Media. Style Council 

Sydney, 97, 21-23. 

https://doi.org/10.12677/ml.2023.112068
https://doi.org/10.7202/1039220ar

	影片《百鸟朝凤》的英译字幕质量评估研究
	摘  要
	关键词
	A Study on the Quality Assessment of the Subtitle Translation of Song of the Phoenix
	Abstract
	Keywords
	1. 引言
	2. 翻译质量评估方法的发展
	3. FAR翻译质量评估模型
	4. FAR模式下影片《百鸟朝凤》的英译字幕质量评估
	5. 结语
	参考文献

